INTERNATIONAL ANIMAL HEALTH CERTIFICATE FOR EXPORT OF EQUINE
FROZEN SEMEN FROM UKRAINE TO BRAZIL/
CERTIFICADO INTERNACIONAL ZOOSSANITARIO ANIMAL PARA EXPORTACAO DE
SEMEN EQUINO CONGELADO DE UCRANIA PARA O BRASIL/
MIXHAPOZAHWIA CEPTU®DIKAT 340POB’A HA EKCMOPT 3AMOPOXEHQI CMEPMW KOHEM 3 YKPATHK 4O
BPA3UAII

Eu, médico veterindrio credenciado pelo Autoridade Competente do Ucrdnia, certifico com relagdo ao sémen de
equinos que:

I, the undersigned official veterinarian accredited by the Competent authority of Ukraine, certify with respect to
the equine semen specified that:

A wo Huxcye nidnucaeca, opiyiliHuli eemepuHapHuli nikap, ynosHosameHull KomnemeHmHum Op2aHOM
YkpaiHu, yum 3aceidyyio ujodo 3a3HayeHoi criepmu KoHeli, maxe

I. IDENTIFICACAO/ IDENTIFICATION/ IBEHTU®IKALIA
Mercadoria /Commodity/ Tosap:
Ndmero da autorizacéo de importacdo/ Import Permit Number (Approval number)
Homep po3sony Ha iMnopT (Homep yXxBaneHHs):

Nome do pais exportador/ Name of the Exporting Country /
KpaiHa-ekcnoprep:

Ntmero do lacre/ Seal Number / Homep naom6u:

Data da emissGo do certificado/

aemisséo)/

Health certificate Issuance date/
Aata eupaui ceptudikara:

Data de validade do certificado (30 dias apos

Expiration date (30 days after issue)/
Tepmin npugatHocti ( 30 gHis nicaa Bugaui):

Il. INFORMAGOES REFERENTES A CADA DOADOR E SEMEN/ INFORMATION CONCERNING EACH DONOR AND
SEMEN/ IH®OPMALLIA CTOCOBHO KOXHOTO JJOHOPA TA CNEPMU

Name of | Donor register | Breed/ Number of | Date of | Identification of

donor/Nome do | No./Ng de | raca/Mopoda doses/ N° de | collection/Data | straw/

doador /Haszsa | registro do doses/Kinskicme | da colheita/ | Identificacdo da

doHopa doador/ Hama 360py palheta/
PeecmpayiiiHuii Idenmucpikauisn
Homep doHopa COMOMUHKU

‘—, peecTpauiifHoro) koay.

, date of collection or correspondent code / MepBuHHe ynaKyBaHHA
T or.u,o) 6yno mapkoBaHo igeHTUdiKauiliHow iHpopmauieo wopo AoHopa,




ORIGEM [ ORIGIN / NOXOOMEHHA:

Nome e endereco do exportador/ Name and Address of the Exporter/
HasBa Ta agpeca eKkcnoprepa:

Nome e endereco do Centro de Coleta e Processamento do Sémen (CCPS)/ Name and address of the Center for
Semen Collection and Processing (CSCP): Hasea Ta agpeca uyeHTpy 360py T2 06po6KkU cnepmu (LeHTp WTy4HOro
ocimeHiHHA):

Niimero de registro do CCPS/ CSCP registration number/ PeectpauiiiHuit Homep ueHTpy 360py Ta 06pobku
cnepmu (LeHTp WTY4YHOTO OCIMEHIHHA):

Quantidade de contéineres (em niumero e letras)/ Quantity of frozen semen containers (use numbers and words)/
KinbKicTb KOoHTeiiHepiB i3 3amopoeHolo cnepmoto (BKasaTi YMchamum Ta MPONMcom):

Lacre(s) n° escrever o nlumero do ntéiner(es)n® escrever o numero / Seal(s) number add number of the
container(s)number add number / Bkazatu Homep naombu/koHTeiHepa(is)

Ill. DESTINO/ DESTINATION / MPU3HAYEHHA

Nome e endereco do importador/ Name and address of importer /
Hasea Ta agpeca imnoprepa:
Nome e endereco do estabelecimento de destino/ Name and address of the establishment of destination / Hassa
Ta agpeca NOTYXXHOCTI MPU3HAYEHHA:

IV. TRANSPORTE/ TRANSPORTATION / TPAHCMOPTYBAHHA
Meio de transporte: Local de egress/ Transportation means: Place of embarkation/ TpaHcnopTHi 3acobu: micue

3aBaHTaMXeHHA!

V. INFORMACOES ZOOSSANITARIAS/ ANIMAL HEALTH INFORMATION / IH®OPMALLIA LWOAO 300POB’'A
TBAPUH:

DO PAIS EXPORTADOR/ CONCERNING THE EXPORTING COUNTRY / LLIOA0 KPATHU-EKCNOPTEPA:

1. O Ucrdnia sdo livres de peste equine africana (PEA) e encefalomielite equina venezuelana e tripanossomiase dos
equideos de acordo com as recomendagées do Cédigo Sanitdrio dos Animais Terrestres da O/E/ Ukraine is free from
African horse sickness, Venezuelan equine encephalomyelitis, and Dourine according to the recommendations of
the OIE Terrestrial Animal Health Code/ YkpaiHa € BinbHOW Bif apPUKAHCBKOT YYMU KOHEH, BEHeCcyeNbCbKOoro
eHuedanomienity KoHeld Ta napysanbHoOl XBopo6u BignoeigHo Ao BUMmoOr KogeKcy 340pOBR’A HazeMHUX TBAapUH
MEB.

B. DO CENTRO DE COLETA E PROCESSAMENTO DO SEMEN (CCPS)/ CENTER FOR SEMEN COLLECTION AND
PROCESSING (CSCP) / LLEHTP 360PY TA OBPOBKW CMEPMU (LIEHTP LUTYYHOTO OCIMEHIHHA)

1. O CCPS é autorizado, registrado e supervisionado pela Autoridade Competente do Ucrdnia/ The SCPC is
approved, registered, and supervised by the Competent Authority of Ukraine / LleHTp 36opy Ta 06po6km cnepmu
(ueHTp WTYYyHOro OCIMEHIHHA) 3aTBEpAMEHUIA, 3aPEECTPOBaHMIA Ta 3HaXOAUTbCA Nig Harnagom KomneTeHTHOro
opraHy YKpaiHu.

2. O sémen foi qdo sob a superviséo do veterindrio responsdvel técnico pelo CCPS/ The semen
was collecte cthe supervision of the veterinarian responsible for the CSCP/ Cnepmy 3zi6paHo
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3. Ndo foi registrada a ocorréncia clinica de anemia infecciosa equina, encefalomielite equina do leste e oeste,
variola equina, estomatite vesicular, leptospirose, surra, exantema coital equina, brucelose, metrite contagiosa
equing, e infec¢bes causadas por Salmonella abortus equi, Escherichia coli, Mycoplasma spp., Mycobacterium
paratuberculosis e Streptococcus spp., no CCPS durante os 60 dias que antecederam a coleta do séme/ No clinical
cases of equine infectious anemia, Eastern and Western equine encephalomyelitis, equine pox, vesicular
stomatitis, leptospirosis, surra, equine coital exantema, brucellosis, contagious equine metritis, and infections
caused by Salmonella abortus equi, Escherichia coli, Mycoplasma spp., Mycobacterium paratuberculosis and
Streptococcus spp. have been registered in the CSCP during the sixty (60) days preceding semen collection/ B
LueHTpi 36opy Ta 06pobkn cnepmu He 6yno 3adiKcOBaHO KAIHIUHMX BUNagkie iHdekuiliHOi aHemii KoHeW,
cxigHoro Ta 3axigHoro eHuedanomienity KoHe, BiCMU KOHEeH, Be3UKY/IAPHOTO CTOMAaTUTY, NENTOCMipo3y, cyppw,
KoiTanbHOi ek3aHTemu (EHV-3), ©6pyuenbosy, iHdeKuidAHOro MeTpuTy KOHel Ta iHeKLil, cnpuunHeHMX
Salmonella abortus equi, kuwkosoi nanuuku (Escherichia coli), Mycoplasma spp., Mycobacterium
paratuberculosis i Streptococcus spp. Bipogos wictaecatu (60) gHie go 36opy cnepmu.

C. DOADORES DE SEMEN/ SEMEN DONORS / LOHOPU CMEPMMU:

1. Os doadores descritos acima nasceram e foram criados nos Ucr@nia ou permaneceram nos Ucrdnia por um
periodo minimo de 6 meses anterior a coleta dosémen/ The donors described above were born and raised in the
Ukraine or have remained in the Ukraine for a period of at least & months before semen collection/
BulesasHayeHi AOHOPW HapOoAXKeHi Ta BUpoLeHi B YKpaiHi abo yTpumyBanucb B YKpaiHi BNpoA0BHK NPOTArom
He meHiue 6 micauis go 36opy cnepmu.

2. Os doadores de semen foram isolados por um periodo minimo de 30 (trinta) dias, sob controle oficial, antes de
ingressarem ao CCPS e somente os animais sadios com resultados negativos aos testes requeridos, ingressaram no
referido CCPS [/ The semen donors were kept isolated from the other animals and under official control for at least
thirty (30) days prior to their entry in the CSCP, and only the healthy animals, which were tested and found
negative, were accepted at the facility/ JoHopu cnepmu 6ynu i301b0BaHKMMMU Bif iHILIMX TBAPUH Ta 3HAXO4UAUCH
nig odiuiMHUM KOHTpONEM BMNPOAOBMK He MeHwWe HiX Tpuauatb (30) gHie go ix BBeseHHA fo ueHTpy 36opy Ta
06pobKku cnepmu (UEeHTp WTy4yHOro OCiIMeHiHHA), Ta Auwe 340poBi TBapuHM, AKI 6ynu gocnigyKeHHi 3
HEraTUBHMM pPe3y/ibTaToM, Ta AONYLLEH] [0 LEeHTPY.

NOTA: Quando forem requeridas provas diagndsticas com um periodo de realizacdo maior que 30 dias, o periodo
de isolamento serd estendido pelo tempo necessdrio para a obtencéo do resultado das provas/ NOTE: When the
diagnostic testing is expected to take more than (30) days, the isolation period shall be extended as long as
necessary until test results are available/ MPUMITKA: y BUnaaKy, AKWO AiarHOCTMUHE 0BCTEXEHHs TpUBaTMme
6inblwe Hix (30) gHiB, nepiog izonauii noBuMHeH BYTU NPOJOBKEHUI HACTIIbKM, HACKiNbKu Le HeobxigHo ans
OTPMMAaHHA pe3y/bTaTiB A0CAIgKEHD.

3. Os doadores do sémen ndo foram utilizados em monta natural durante o periodo de 30 dias antes do ingresso na
unidade de coleta do sémen bem como durante o periodo em que permaneceram na referida unidade/ The semen
donors were not and have not been used for natural breeding during the 30 days preceding entry into, and during
the period they remain in the semen collection unit/ [loHopu cnepmu He BUKOPWUCTOBYBANUCL AR NPUPOLHOTO
3annigHeHHa npotarom 30 OHiB, WO Nepen BBE3GHHAM, Ta NPOTArOoM nepioay nepebysaHHA y ueHTpi 360py Ta
06po6KK cnepmu (LEeHTp WTYYHOro OCiMeHIHHA).

4. O veterindrio autorizado atesta que, durante os 30 dias apds a coleta do sémen, os cavalos ndo apresentaram
qualquer evidéncia clinica de doenca transmissivel pelo semen/ The accredited veterinarian certifies that during 30
days post semen collection the horses did not show clinical signs of diseases transmited by semen/ OiyiiHui
BETepUHapPHUIA nikap nigTBepaKye, wo nporarom 30 aHiB nicna 3abopy cnepmu KOHi He BUMABAANK KAIHIYHMX
03HaK 3aXBOPOBaHb, L0 NepeAatoTbea 3i cnepmoto.

5. 0 sémen congelado foi armazenado por pelo menos 30 (trinta) dias posteriores a sua coleta, periodo no qual os

doadores foram mantidos sob supervisdo pelo veterindrio credenciado pelo Servigo Veterindrio Oficial, sem
apresentar ew’déncia clinica de doengas transmitidas pelo semen/ The frozen semen was stored for at least 30 days
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6. Os doadores ndo foram vacinades contra a Peste equina africana (PEA) com vacinas vivas atenuadas, durante os
quarenta (40) dias anteriores & colheita/ Donors were not vaccinated against African Horse Sickness with live
attenuated vaccines, during the forty (40) days prior to collection/ OoHopu He 6ynM BakKUWMHOBAHI MpPoOTH
adpuKaHCbKOT UyMK KOHEH 33 AONOMOIO ¥UBUX BaKUUH 2 ocnabneHum 36ygHuKkom xsopobu npoTArom copoka
(40) pHiB fo 3a6opy cnepmu.

D. DIAGNOSTIC TESTS / DOS TESTES DIAGNOSTICOS/ BIATHOCTUYHI OCNIAMEHHA:

1. A colheita de material, para realizagéo dos exames laboratoriais requeridos pelo MAPA, foi supervisionada pelo
veterindrio credenciado pelo Autoridade Competente do Ucrdnia / The samples for the laboratory tests were
collected under the supervision of an official veterinarian accredited by the Competent Authority of Ukraine/
3pasku ana na6opatopHux fgocnigxedb Gynu Bigibpadi nifg Harnagom odiuiiiHoro BetepuHapHoro nikaps,
ynosHoBaxeHoro KomnereHTHUM opraHom YKpaiHu.

2. Os testes de diagndsticos foram realizados em laboratdrio oficial, ou em laboratério aprovado pelo Autoridade
Competente do Ucrdnia / The diagnostic tests were performed at an official laboratory, or at a laboratory approved
by the Competent Authority of Ukraine/ AiarHocTuuHi gocnigeHHa nposogunuca B odiuiitHiil naboparopii abo
B Nlaboparopii, 3aTBepgKeHiin KomneTeHTHUM opraHom YKpaiHu.

3. Os doadores de sémen foram submetidos, durante o periodo de isolamento prévio ao ingresso no CCPS, a provas
de diagndstico, e apresentaram resultados negativos para as seguintes doengas/ The donors of semen were
subjected to diagnostic tests during the isolation period prior to their entry in the CSCP with negative results for
the following disease/ [joHopu cnepmu nigaaBanucs AiarHOCTUYHUM OCNIIMKEHHAM NPOTATOM nepiogy izonauii
rnepes iX BBE3EHHAM A0 LeHTpKy 36opy Ta 06pobku cnepmu (LEHTP LITYYHOro OCIMEHIHHA) 3 HeraTMBHMMM
pe3yabTaTamu WOA0 TakK1x XBopob:

I. ARTERITE VIRAL EQUINA/ EQUINE VIRAL ARTERITIS / BIPYCHWUIA APTEPIIT KOHEM

a. Os doadores ndo apresentaram sinais clinicos de arterite viral equina no dia da coleta de sémen e permaneceram
durante os 30 (trinta) anteriores & coleta do sémen, em uma propriedade em que nenhum equino apresentou sinais
clinicos da doenga durante esse period/ The donors did not show any clinical signs of equine viral arteritis on the
day of semen collection and remained in a property where no equine showed clinical signs of the disease during
the thirty (30) days preceding semen collection/ [loHopy He BMABAANM MOOHMX KNIHIUHMX O3HaK BipycHOro
apTepiiTy KoHell y geHb 3abopy cnepmu Ta yTPMMYBaNAUCh Yy rocnogapcTsi, 4e OAEH KiHb HE BUABMB KiHIYHMX
O3HaK 3aXBOPIOBAHHA nNpoTarom Tpuauntu (30) aHis, nepeg 36opom cnepmu.

b. Os doadores resultaram negativos a uma prova de neutralizagdo viral (VN) efetuada a partir de uma amostra
sanguinea coletada entre os 6 (seis) e os 9 (nove) meses de idade e foram imediatamente vacinados e
periodicamente revacinados para esta doenca, sob a supervisdo de um veterindrio (as vacinas deverdo ser
registradas nesse certificado, incluindo o tipo da vacina, a marca, a série e a data da vacinagdo/ The donors were
submitted to a virus neutralization test performed on a blood sample collected between six (6) and nine (9)
months of age with negative results, and were immediately vaccinated and periodically revaccinated against the
disease, under veterinary supervision (vaccinations shall be recorded in the certificate, including the type of
vaccine, brand, series and date of vaccination)/ JoHopu 6ynu aocnigyeHi Ha peaxuiro HeWtpanisauii Bipycy,
npoeeaeHy Ha npobi Kposi, y Biui Big wectn (6) go ges’satn (9) micauis 3 HeraTMBHUMM pesynbTaTamm, nicas
yoro ogpasy 6ynu BakUMHOBaHI Ta nepiogMyHO nigAaHi NOBTOPHMM BaKUMHAWiaM npoTM xsopobu nig
BETEPMHAPHWUM HarnAgom (BakuWHauisa noBuHHa ByTW 3a3HayeHa y ceptudikaTi, BKAOUYAOUM TUN BaKUMHM,
MapKy, Cepilo Ta AaTy BaKuUHaui);

Informagdo da vacina (se necessdrio)/ Vaccination information (if applicable)/ Indbopmanis npo BakuuHauio (y
pasi 3acTococyBaHHsA):

ou/ or / abo
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ou/ or /abo

JoHopu Bynu nigaaHi JocnigXeHHO Ha peaKuilo HelTpanisauil Bipycy, npoBegeHy Ha npobi Kposi
nicna He MeHLe HiXK YoTupHaauAaTk (14) gHie nicna 3abopy cnepmu Ta He MeHLWe HiXX 12 micauis
nicns 3abopy cnepmu 2 HeraTMBHUMM pPe3y/ibTaTamu;

W Um resultado positivo & uma prova de neutralizacdo viral (VN) nos doadores poderd ser
permitido,desde que/ Positive result to a virus neutralization test performed on the donors is
accepted, provided that/ MosuTuBHWMIA pesynbTaT TecTy Ha peakuild HeWTpanizauii Bipycy,
NpoBeAeHoro Ha AoHopax, NPUAMAETLCA 32 YMOBH, AKLLO:

W1, durante os 6 meses anteriores & coleta do sémen ou imediatamente apds a referida coleta,
foram submetidos ¢ uma monta natural com 2 (duas) éguas que foram negativas @ duas provas
realizadas a partir de amostras sanguineas, sendo a primeira coletada no dia da monta e a
segunda, 28 (vinte e oito) diasdepois. No primeiro caso, os doadores néio foram utilizados para
monta natural apés o procedimento realizado com as duas éguas negativas até a obten¢do do
sémen destinado & exportacdo/ during the 6 months preceding the semen collection or
immediately after the collection, the donors were used for natural breeding with two (2) mares
and were found negative to two tests performed on blood samples, the first one collected on
the day of the mounting and the second one, twenty eight (28) days later. In the first case, the
donors were not used for natural breeding after the procedure performed on the two negative
mares and until the collection of semen for export / nporarom 6 micsauis go 36opy cnepmu abo
Bigpa3sy nicna 36o0py, AOHOPU BUKOPUCTOBYBANMUCh AAA NPUPOAHOro 3annigHeHHA aBox (2)
Kobun, Ta niapaBanuch ABOPA30BOMY [OCHIAMEHHID 3 HEraTMBHUMM pesynbTatamu, fKe
6yno nposegeHo Ha npobax Kposi, BiAibpaHuMx B [AeHb CcNaplBaHHA ANA MepLoro
pocnigkeHHa i uyepes 28 pHie nicnAa Hboro. Y nepwiomy BUMNagKy, [AOHOpiB He
BUKOPWUCTOBYBANU ANA NPUPOAHOro 3anaigHEeHHA nicna AocnifeHHs, NpoBeAeHoro Ha ABoX
Kobunax 3 HeraTMBHMMMK pesynbTaTamu Ta Ao 36opy cnepmu Ana ekcnopry;

ou/ or /abo

12, em um periodo nédo superior a 6 meses anteriores & coleta do sémen para exportacdo, como
requerido no Manual de Provas e Diagndsticos da OIE, os doadores foram submetidos auma
prova para deteccdo do agente conforme preconizado, efetuada em uma amostra de sémen,
com resultado negativo, e os doadores ndo foram utilizados para monta natural apds a coleta
da amostra para o teste, e até a obtengéo do sémen destinado a exportacdo/ in a period no
more than 6 months prior to the collection of semen for export, and as required by the OIE
Manual of Diagnostic Tests, the donors were submitted to a test for agent detection performed
on a semen sample with negative results, and the donors have not been used for natural
breeding after the collection of the sample for the test, and until the collection of semen for
export / 3a nepiog, wo He nepeBuwye 6 micauis fo 36opy cnepmu ONA eKcnopry, i
BignoeigHO A0 BWMoOr [HCTPYKUii 3 pAiarHOoCTMYHMX gocnigeHb MEB, poHopu 6yau
pocnigMeHHi Ha BUABMeHHA 36yaHMKa Ha Npobi cnepmM 3 HEeraTUBHUMMU pe3ynbTaTamu, npu
LbOMY JOHOPHU HE BUKOPUCTOBYBANMCh ANA NPUPOLHOro annigHeHHA nicna sinbopy 3paskis
ANna focnigKeHHaA Ta go 360py cnepmu gas eKcnopry.

ou/ or /abo

W3, o sémen resultou negativo em um teste de PCR para a detecgéo do virus da arterite viral equina,
de acordo com as disposicdes do Manual de Provas e Diagndsticos da OIE, que foi realizada a
partir de 1 (uma) aliquota de semen coletado imediatamente antes do processo de
congelamento, ou de 1 (uma) aliguota de sémen coletada dentro de 14 (quatorze) e 30 (trinta)
dias apds a primeira coleta do semen destinado a exportacdo/ semen resulted negative in a
PCR test for the detection of the equine viral arteritis virus, according to the provisions of the

Fes | anual that was carried out from 1 (one) aliquot of semen collected immediately
eezing process, or from 1 (one) aliquot of semen collected within 14 (fourteen)
ehays after the first collection of the semen destined for export/ 6yno oTpumaHo

brat [J/IP-TecTyBaHHA CMepmMu Ha BHMABAEHHA BipyCHOro aprtepiity
oxeHb locibHWKa 3 AiarHOCTUYHMX TECTiB Ta BaKUMH ONA Ha3eMHMX
6yno nposepeHo Ha 1 (opHiit) anikeoTHi npobi cnepmu, BipibpaHiii



6e3nocepegHbo nepepn 3amoporkyBaHHAM, abo 3 1 ( opgwiei) aniksoroi npo6u cnepmu,
BiAi6paHoi mix 14 i 30 gHAMM nicna neplioro 36opy cnepmu, NPU3HAYEHOT ANA EKCMNOpPTY.

Il. METRITE CONTAGIOSA EQUINA — 3 (trés) provas bacteriolégicas com um intervalo minimo de 72 (setenta e
duas) horas entre elas/ EQUINE CONTAGIOUS METRITIS — 3 (three) bacteriological tests carried out with intervals
of at least 72 (seventy two) hours/ IHOEKLIAHUIA METPUT KOHEMN - 3 (tpu) Gakrepionoriuni gocnigkenHs,
nposefeHi 3 iHTepsanom He meHLue Hix 72 (cimgecar ggi) roguHu.

Foram feitos swabs da bainha prepucial, uretra e fossa uretral e coletada amostra de ejaculado para cada
uma das trés provas/ Swabs from sheath, urethra and urethral fossa as well as ejaculatory fluids have been
taken for each of the three tests / [lns KoxHOro 3 TppOX AOCAiAKeHDb BigiGpani masku 3 npenyuianbHoro
MilLIKa, YPEeTpH Ta 4OBHONOAIBHOT AMKM CeUiBHMKA, @ TAKOXK eAKYNALIAHI pignHu.

E. PROCESSAMENTO/ PROCESSING/ OBEPOBKA

1. Os equipamentos utilizados para a coleta, processamento e transporte do semen sdo novos ou foram limpos e
desinfetados com produtos aprovados pelo Autoridade Competente do pais exportador/ The equipment used to
collect, process, and ship semen for export to Brazil is brand new or was cleaned and disinfected with products
approved by the Competent Authority of the exporting country/ O6nagHaHHA, AKE BUMKOPWUCTOBYBaNOCb ANA
36opy, 06po6KM Ta BigBaHTaXKEHHA CNEpMM ANA eKcnopTy Ao bpasunii, € abcontoTHo HoBuM a6o 6yno oumiyeHe
Ta pesiH¢ikoBaHe NpogyKTamu, 3aTeepakeHMMM KoMmneTeHTHUM opraHom KpaiHu-eKcriopTepa.

2. Os produtos & base de ovos utilizados como diluentes de sémen sdo origindrios de paises, zona ou
compartimento reconhecido como livres de influenza avidria de alta patogenicidade e da doenga de Newcastle, ou
os produtos @ base de ovos utilizados como diluentes de sémen sdo provenientes de granjas SPF (Specific Pathogen
Free)/ Egg products were used as a semen extender, the egg products originated from a country, zone or
compartment recognized as free of highly pathogenic avian influenza and Newcastle disease or egg products were
used as a semen extender are from “SPF” flocks / fleuHi NPoAYKTH, AKI BUKOPUCTOBYBAUCE AK PO3UUHHUKM 47
cnepmu, NoXoAaTb i3 KpaiHWM, 30HM YM KOMMAPTMEHTY, AIKi € BU3IHAHMMM BiIbHUMW Bif BUCOKOMATOreHHoro
rpuny nTuui Ta xeopobu Hblokacna, abo AeuHi NPoAYKTH, AKI BUKOPUCTOBYBANUCh AK PO3UUHHUKMW NS Crepmu
NoXoAATb Big NTaxis i3 3rpaii 3i ctatycom SPF (BinbHi Big cneundiuHmx natoreHis).

3. 0 sémen foi acondicionado de forma segura, armazenado em botijes limpos e desinfetados ou de primeiro uso,
identificados individualmente e mantidos sob custédia do médico veterindrio respansdvel técnico pelo CCPS até o
momento do embarque/The semen is safely packed, stored in clean and disinfected or brand-new flasks,
individually identified and maintained under the care of the veterinarian responsible for the CSCP until shipment /
Cnepma 6GesneuHo ynaxkoBaHa, 36epiranacb y YMcTMX Ta gesiHdikoBaHux abo a6conoTHO HOBMX Konbax,
iHaMBiayanbHo ineHTMdikoBaHa Ta 36epiranaca nig Harnagom odiliiiHoro BeTepUHaApPHOTO NliKapsa LeHTpy 360py
Ta 06pobKM criepmu 40 BigBaHTaXKeHHA.

4. O nitrogénio liquido, utilizado no botijéo para o armazenamento do material genético, foi de primeiro uso e o
sémen para exportagdo foi armazenado somente com sémen com condicéio sanitdria equivalente/ The liquid
nitrogen used in the flask for storage of the genetic material was brandnew and the semen for export was stored
only with semen under equivalent sanitary conditions/ Pigkuit azoT, AKuiA BUKOpUCTOBYBaca ana 36epiraHHs
reHeTM4yHoro marepiany B konbax, 6ys HoBMm, a cnepma ans excrnopty 36epiranaca nuvwe 3i cnepmoro B
EeKBiBa/IEHTHUX CAHITaPHMX YMOBaX.

5. 0 sémen ndo poderd ser exportado até 30 (trinta) dias depois de sua coleta/ Semen is not exported during the
thirty (30) days following its collection/ Cnepma He eKcnopTyBanacb Bnpoaos} Tpuauatu (30) aHie nicna i
36opy.

F. LACRE/ SEAL / NTNOMEYBAHHSA

1. Antes do embarque, o container com o sémen identificado acima foi inspeccionado e lacrado com lacre oficial
por Veterindrig-€
certificado :—'




Digitar ou escrever em letras maitsculas o nome e o enderego do Veterindrio Emissor Autorizado/Type or Print -
Name and Address of Issuing Accredited Veterinarian/ Hagpykyiite abo Hanuwite im'a Ta agpecy odiyiiiHoro
BETEPUHAPHOro Nikapsa, Wo Bugac ceptudikar

Assinatura do Veterindrio Credenciado/
Signature of Accredited Veterinarian /
Mianuc odiuiHoOro BeTepuHapHoro Nikapsa

Data /Date/Oata

NOTA: Este certificado é vdlido para entrada no Brasil dentre os 30 dias apds a data de emissdo pelo Veterindrio
Oficialmente Credenciado/ NOTE: This Health Certificate is valid for entry to Brazil within 30 days of the issuing
date by the Accredited Veterinarian/ MPUMITKA. Lei cepTudikaTt 3g0pos's gidcHMiA AnA BBe3eHHs go bpasunii
npotarom 30 gHIB 3 MOMeHTY ioro Buaaui odiLiitHUM BeTEpUHAPHUM SliKapem.

(gscolha conforme aplicdvel / Keep as appropriate/ Bubpatu HeobxiaHe




INTERNATIONAL ANIMAL HEALTH CERTIFICATE FOR EXPORT OF EQUINE
FROZEN SEMEN FROM UKRAINE TO BRAZIL/
CERTIFICADO INTERNACIONAL ZOOSSANITARIO ANIMAL PARA EXPORTACAO DE
SEMEN EQUINO CONGELADO DE UCRANIA PARA O BRASIL/
MDKHAPOOHWA CEPTUDIKAT 300POB’A HA EKCMOPT 3AMOPOMEHOI CMEPMW KOHEM 3 YKPATHU 40
BPA3UAIN

Eu, médico veterindrio credenciado pelo Autoridade Competente do Ucrania, certifico com relacdo ao sémen de

equinos que:

I, the undersigned official veterinarian accredited by the Competent authority of Ukraine, certify with respect to
the equine semen specified that:
A wo Humye nidnucasca, oepiyiliHuli eemepuHapHuli nikap, ynosHoeaxeHuii KomnemeHmHum opzaHom
Yrpaitu, yum 3aceiduyro wodo 3a3Ha4eHoi criepmu KoHell, make

I, IDENTIFICAQE\'O/ IDENTIFICATION/ ILEHTU®IKALLIA
Mercadoria /Commodity/ Toeap:

Ndmero da autorizagdo de importagdo/ Import Permit Number (Approval number)
Homep go3sony Ha iMnopt (Homep yxBaneHHsA):

Nome do pais exportador/ Name of the Exporting Country /

KpaiHa-ekcnoprep:

Numero do lacre/ Seal Number / Homep naoméu:

Data da emissdo do certificado/

aemissdo)/

Health certificate Issuance date/
[arta supadi ceptudikara:

Data de validade do certificado (30 dias apds

Expiration date (30 days after issue)/
Tepmin npugartHocri ( 30 gHiB nicna eugaui):

Il. INFORMACOES REFERENTES A CADA DOADOR E SEMEN/ INFORMATION CONCERNING EACH DONOR AND
SEMEN/ IH®OPMALLIA CTOCOBHO KOXXHOIO JOHOPA TA CMEPMM

Name of
donor/Nome do
doador /Hassa
doHopa

Donor register

No./Ne de
registro do
doador/

PeecmpayiliHuii
Homep doHopa

Breed/
raca/Mopoda

Number of
doses/ N° de
doses/Kinekicme

Date of
collection/Data
da colheita/
Aama 360py

Identification of
straw/
Identificacéio da
palheta/
Idenmudpikayin
COMNOMUHKU

Os envases pn’mério

auf””mef el

s (pathetas, bolsas, etc.) foram permanentemente marcados com a identificagdo do doador,
spondent/ The primary packages (straw, plastic bags, etc) were permanently marked
or, date of collection or correspondent code / lMepBUMHHE ynaKyBaHHA
ak\(B*aﬁg Towo) 6yn0 mapkoBaHo igeHTHMdIKauiiHOW iHOpMaLi€w Woao JoHOPa,
uﬁq (peectpauiiiHoro) Koay.




ORIGEM /[ ORIGIN / MTOXOOEHHA:

Nome e endereco do exportador/ Name and Address of the Exporter/
Hasea Ta agpeca ekcnoprepa:

Nome e endereco do Centro de Coleta e Processamento do Sémen (CCPS)/ Name and address of the Center for
Semen Collection and Processing (CSCP): Hasea Ta agpeca ueHTpy 36opy Ta 06po6ku cnepmu (LEHTp LUTYYHOrO
ocimeHiHHA):

Nimero de registro do CCPS/ CSCP registration number/ Peecrpauiiiinii Homep ueHTpy 360py Ta 06pobKM
cnepmu (LLeHTP LUTYYHOrO OCIMeHIHHS):

Quantidade de contéineres (em ndmero e letras)/ Quantity of frozen semen containers (use numbers and words)/
KinbKicTb KOHTeiHepiB i3 3aMmopoXeHoto cnepmoto (BKazaT YMCNaMM Ta MPONMCoM):

Lacre(s) n° escrever o nimero do ntéiner(es)n® escrever o numero / Seal(s) number add number of the
container(s)number add number / Bkazatu Homep nnomb6u/koHTeliHepa(is)

Ili. DESTINO/ DESTINATION / MPU3HAYEHHA

Nome e endereco do importador/ Name and address of importer /
Hasea Ta agpeca imnoprepa:
Nome e endereco do estabelecimento de destino/ Name and address of the establishment of destination / Hasea
Ta agpeca NOTYXKHOCTi NPU3HAYEHHA:

IV. TRANSPORTE/ TRANSPORTATION / TPAHCMOPTYBAHHA
Meio de transporte: Local de egress/ Transportation means: Place of embarkation/ TpaHcnopTHi 3acobu: micue
3aBaHTaXeHHA:

V. INFORMACOES ZOOSSANITARIAS/ ANIMAL HEALTH INFORMATION / IH®OPMALIA LWOAO 300POB’A
TBAPWUH:

DO PAIS EXPORTADOR/ CONCERNING THE EXPORTING COUNTRY / LLOAO KPATHU-EKCMOPTEPA:

1. O Ucrénia sdo livres de peste equine africana (PEA) e encefalomielite equina venezuelana e tripanossomiase dos
equideos de acordo com as recomendacées do Cédigo Sanitdrio dos Animais Terrestres da OIE/ Ukraine is free from
African horse sickness, Venezuelan equine encephalomyelitis, and Dourine according to the recommendations of
the OIE Terrestrial Animal Health Code/ YKkpaiHa € BinbHOW Bifi appUKAHCBKOI YyMW KOHEeH, BEHeCye/bCbKoro
eHuedanomienity KoHeil Ta napyeanbHoi xsBopobu BignoeigHo Ao BuMor KogeKcy 300poB’a HazemHMX TBapuH
MEB.

B. DO CENTRO DE COLETA E PROCESSAMENTO DO SEMEN (CCPS)/ CENTER FOR SEMEN COLLECTION AND
PROCESSING (CSCP) / LLEHTP 350PY TA OBPOBKW CMEPMM (LIEEHTP LUTYYHOIO OCIMEHIHHA)

1. O CCPS é autorizado, registrado e supervisionado pela Autoridade Competente do Ucrinia/ The SCPC is
approved, registered, and supervised by the Competent Authority of Ukraine / LileHTp 360py Ta 06pobku cnepmm
(LeHTP WTYYHOro OCiMEHIHHA) 3aTBepAMKeHU, 3apeecTPOBaHUA Ta 2HaX0AUTLCA Mig Harnagom KomneteHTHOro
opraHy YKpaiHu.




3. Ndo foi registrada a ocorréncia clinica de anemia infecciosa equina, encefalomielite equina do leste e oeste,
variola equina, estomatite vesicular, leptospirose, surra, exantema coital equina, brucelose, metrite contagiosa
equina, e infeccdes causadas por Salmonella abortus equi, Escherichia coli, Mycoplasma spp., Mycobacterium
paratuberculosis e Streptacoccus spp., no CCPS durante os 60 dias que antecederam a coleta do séme/ No clinical
cases of equine infectious anemia, Eastern and Western equine encephalomyelitis, equine pox, vesicular
stomatitis, leptospirosis, surra, equine coital exantema, brucellosis, contagious equine metritis, and infections
caused by Salmonella abortus equi, Escherichia coli, Mycoplasma spp., Mycobacterium paratuberculosis and
Streptococcus spp. have been registered in the CSCP during the sixty (60) days preceding semen collection/ B
weHTpi 360py Ta 06pobku cnepmu He Byno 3adikcoBaHO KAIHIUHMX BUMagkis iHdexuiitHoi aHemii koHel,
cxigHoro Ta 3axigHoro eHuedanomienity KoHeil, Bicnu KOHel, BE3UKYNAPHOTO CTOMaTUTY, NenTocniposy, cyppw,
KoiranbHOi eK3aHTemu (EHV-3), 6pyuenbosy, iHbeKuiliHOoro meTpuTy KoHell Ta iHpeKuid, cnpuyMHEeHWX
Salmonella abortus equi, KWwkosoi nanuuku (Escherichia coli), Mycoplasma spp., Mycobacterium
paratuberculosis i Streptococcus spp. Bipogoe wictgecatv (60) axis ao 36opy cnepmu.

C. DOADORES DE SEMEN/ SEMEN DONORS / JOHOPW CMEPMM:

1. Os doadores descritos acima nasceram e foram criados nos Ucrfinia ou permaneceram nos Ucr@nia por um
periodo minimo de 6 meses anterior @ coleta dosémen/ The donors described above were born and raised in the
Ukraine or have remained in the Ukraine for a period of at least 6 months before semen collection/
BuLLesazHaueHi OHOPM HapoAXKeHi Ta BUpoLLeHi B YKpaiHi abo yTpumyBanucb B YKpaiHi BNIPOAJOBXK NpoTArom
He meHLe 6 micauie go 36opy cnepmu.

2. Os doadores de semen foram isolados por um periodo minimo de 30 (trinta) dias, sob controle oficial, antes de
ingressarem ao CCPS e somente os animais sadios com resultados negativos aos testes requeridos, ingressaram no
referido CCPS [ The semen donors were kept isolated from the other animals and under official control for at least
thirty (30) days prior to their entry in the CSCP, and only the healthy animals, which were tested and found
negative, were accepted at the facility/ JloHopu cnepmu 6ynu i30n1b0BaHMMM Bif, iHLWIMX TBAPUH Ta 3HAXOAUNUCH
nig odiLiiHAM KOHTPONEM BRPOAOBNK He MEeHLE HiX TpMALATb (30) AHIB 00 Tx BBe3eHHA A0 uUeHTpy 360py Ta
06pobkk cnepmu (LEHTp WTYYHOrO OCIMeHiHHA), Ta NMwe 3740poBi TBapuHMW, AKI Bynn JoCnigpKeHHi 3
HeraTMBHMM pe3y/bTaToMm, Ta AonyLeHi A0 LeHTpY.

NOTA: Quando forem requeridas provas diagndsticas com um periodo de realizagdo maior que 30 dias, o periodo
de isolamento serd estendido pelo tempo necessdrio para a obten¢éo do resultado das provas/ NOTE: When the
diagnostic testing is expected to take more than (30) days, the isolation period shall be extended as long as
necessary until test results are available/ MPUMITKA: y Bunagry, sKuWo giarHocTuuHe obCTeKEeHHsA TpUBaTUME
Ginbwe Hix (30) gHie, nepiog i3onAuii NoBMHeH ByTU NpogOBKEHUH HACTINbKY, HacKinbKkKu Le HeobxigHo AnA
OTPUMAaHHSA Pe3ynbTaTiB JOC/iAMEHbD.

3. Os doadores do sémen néo foram utilizados em monta natural durante o periodo de 30 dias antes do ingresso na
unidade de coleta do sémen bem como durante o periodo em que permaneceram na referida unidade/ The semen
donors were not and have not been used for natural breeding during the 30 days preceding entry into, and during
the period they remain in the semen collection unit/ JoHopu cnepmu He BUKOPMCTOBYBaZUCh ANA NMPUPOSHOTO
3annigHeHHs npotarom 30 AHiB, WO Nepes BBe3eHHAM, Ta NpoTarom nepiogy nepebysaHHA y ueHTpi 360py Ta
06pobKM criepmu (LLEHTP LITYYHOTO OCIMEHIHHA).

4. O veterindrio autorizado atesta que, durante os 30 dias apds a coleta do sémen, os cavalos ndo apresentaram
qualquer evidéncia clinica de doenga transmissivel pelo semen/ The accredited veterinarian certifies that during 30
days post semen collection the horses did not show clinical signs of diseases transmited by semen/ OdiuiiHnit
BETEpUHAPHMIA NiKap nigTeepaye, WwWo npotarom 30 gHiB nicna 3a6opy cnepmu KOHI He BUABNANM KAIHIYHUX
03HaK 3aXBOPHOBaHb, WO NepeganTbeA 3i cnepmoio.

5. O sémen congelado foi armazenado por pelo menos 30 (trinta) dias posteriores a sua coleta, periodo no qual os
doadores foram mantidos sob supervisdo pelo veterindrio credenciado pelo Servico Veterindrio Oficial, sem
apresentar evidéncia clini nsmr‘tr’das pe.'o semen/ The frozen semen was stored for at Ieast 30 days

the Official Veterinary o p féh ing clinical signs of diseases transmissible by semen/ 3amopokeHa
cnepma 36epiran nicna 36opy i nporArom LUbOro nepiogy AOHOPW Ccnepmu
YTPUMYBaAMCb n Be‘l’epMHapHOFO Nikapa 6e3 BWABNEHHA KAIHIYHMX O3HaK
3aXBOPIOBaHb,
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6. Os doadores néo foram vacinados contra a Peste equina africana (PEA) com vacinas vivas atenuadas, durante os
quarenta (40) dias anteriores & colheita/ Donors were not vaccinated against African Horse Sickness with live
attenuated vaccines, during the forty (40) days prior to collection/ [oHopu He Oynu BaKuWHOBaHI NpoTH
adpMKaHCLKOT UYMW KOHElH 33 JOMOMOI0 MUBMX BaKUMH 3 ocnabneHum 36ygHUKoM xeopobu npoTarom copoka
(40) gHis po 3a6opy cnepmu.

D. DIAGNOSTIC TESTS / DOS TESTES DIAGNOSTICOS/ BIATHOCTUYH! AOCAIAMKEHHA:

1. A colheita de material, para realizacdo dos exames laboratoriais requeridos pelo MAPA, foi supervisionada pelo
veterindrio credenciado pelo Autoridade Competente do Ucrdnia / The samples for the laboratory tests were
collected under the supervision of an official veterinarian accredited by the Competent Authority of Ukraine/
3pasku gna nabopatopHux gocnigxeHb 6ynu Bipi6padi nig Harnagom odiuidHoro BeTepuHapHoro nikaps,
ynoBHoBa)keHoro KomneteHTHUM opraHom YKpaiHu.

2. Os testes de diagndsticos foram realizados em laboratdrio oficial, ou em laboratdrio aprovado pelo Autoridade
Competente do Ucrdnia / The diagnostic tests were performed at an official laboratory, or at a laboratory approved
by the Competent Authority of Ukraine/ fiarHoctuuHi gocnigseHHs nposoaunuca B odiuiiiniin naboparopii abo
B naboparopii, 3aTeepaKeHik KomneTeHTHUM opraHom YKpaiHu.

3. Os doadores de sémen foram submetidos, durante o periodo de isolamento prévio ao ingresso no CCPS, a provas
de diagndstico, e apresentaram resultados negativos para as seguintes doengas/ The donors of semen were
subjected to diagnostic tests during the isolation period prior to their entry in the CSCP with negative results for
the following disease/ [,oHopu cnepmu nNigaasanucb AiarHOCTUMHUM SOCAIJMHEHHAM NpoTaArom nepioay isonauyii
nepes ix BBE3eHHAM 0 LeHTPKy 360py Ta 06pobku cnepmu (LeHTp LWITYYHOrO OCIMEHIHHA) 3 HeraTUBHMMM
pe3y/ibTaTamu Woa0 Takux XBopob:

I. ARTERITE VIRAL EQUINA/ EQUINE VIRAL ARTERITIS / BIPYCHWIA APTEPIIT KOHEA

a. Os doadores néo apresentaram sinais clinicos de arterite viral equina no dia da coleta de sémen e permaneceram
durante os 30 (trinta) anteriores @ coleta do sémen, em uma propriedade em que nenhum equino apresentou sinais
clinicos da doenga durante esse period/ The donors did not show any clinical signs of equine viral arteritis on the
day of semen collection and remained in a property where no equine showed clinical signs of the disease during
the thirty (30) days preceding semen collection/ JOHOPW He BUABNANW MOLHUX KIiHIYHWMX 03HaK BipycHOro
apTepiiTy KoHeit y feHb 3abopy cnepmu Ta YTPUMYBANUCh Y FOCNOAAPCTBI, i@ MOAEH KiHb He BUABUB KNIHIUHUX
03HaK 3aXBOPIOBaHHA npoTarom Tpuauatk (30) gHis, nepeg 36opom cnepmu.

b. Os doadores resultaram negativos a uma prova de neutralizagéo viral (VN) efetuada a partir de uma amostra
sanguinea coletada entre os 6 (seis) e os 9 (nove) meses de idade e foram imediatamente vacinados e
periodicamente revacinados para esta doenga, sob a supervisdo de um veterindrio (as vacinas deverdo ser
registradas nesse certificado, incluindo o tipo da vacina, a marca, a série e a data da vacinacéo/ The donors were
submitted to a virus neutralization test performed on a blood sample collected between six (6) and nine (9)
months of age with negative results, and were immediately vaccinated and periodically revaccinated against the
disease, under veterinary supervision (vaccinations shall be recorded in the certificate, including the type of
vaccine, brand, series and date of vaccination)/ QoHopwu 6ynu pocnigyKeHi Ha peakuilo Heittpanisauii Bipycy,
npoeegeHy Ha npobi Kposi, y Biui Big wectn (6) Ao aes’AaTy (9) micAlis 3 HeraTMBHMMK pesynbTaTami, Nicns
yoro ogpasy 6ynuM BakuMHOBaHi Ta nepioguuHO nigAaHi MOBTOPHMM BaKUMHaUiaM NpoTM xsopobu nig
BETEePUHApHUM Harnagom (BakuuHauia noBMHHa 6yTW 3asHaveHa y cepTudikaTi, BKAOUAKOUYM TUM BaKLUMHMK,
MapKy, cepilo Ta AaTy BaKkuuHauji);

Informacéio da vacina (se necessdrio)/ Vaccination information (if applicable)/ Indopmauia npo sakuuHauito (y
pasi 3acTococyBaHHA):

ou/ or / abo i BJHE;;"""
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.submehdos a uma prova de neutralrzagao viral (VN) efetuada a part:r de uma

pﬁ a c@é‘m do sémen, com resultadonegativo/ The donors were su bmltted to a virus
1 teJt jjgrformed on a blood sample at least fourteen (14) days after the semen
nﬁ%d t:r@re than 12 months after the collection of the semen with negative results/
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ou/ or /abo

OoHopu Bynm nignani gocnigmeHHo Ha peakuito HeiTpanisauil Bipycy, npoeeaeHy Ha npabi Kposi
nicnA He MeHLe HiX YoTMpHaguath (14) gHie nicna 3abopy cnepmu Ta He meHLe Hix 12 micauis
nicna 3abopy cnepmu 3 HEraTUBHUMM pesyaibTatamu;

1) Um resultado positivo & uma prova de neutralizacdo viral (VN) nos doadores poderd ser
permitido,desde que/ Positive result to a virus neutralization test performed on the donors is
accepted, provided that/ MosuTMBHMI pe3ynbTaT TecTy Ha peakuilo HelTpanisauii Bipycy,
NpoBeAeHOro Ha [OoHOPaXx, MPUIAMAETbCA 38 YMOBH, AKLLO:

1. durante os 6 meses anteriores & coleta do sémen ou imediatamente apds a referida coleta,
foram submetidos & uma monta natural com 2 (duas) éguas que foram negativas a duas provas
realizadas a partir de amostras sanguineas, sendo a primeira coletada no dia da monta e a
segunda, 28 (vinte e oito) diasdepois. No primeiro caso, os doadores néo foram utilizados para
monta natural apds o procedimento realizado com as duas éguas negativas até a obtengdo do
sémen destinado & exportacéio/ during the 6 months preceding the semen collection or
immediately after the collection, the donors were used for natural breeding with two (2) mares
and were found negative to two tests performed on blood samples, the first one collected on
the day of the mounting and the second one, twenty eight (28) days later. In the first case, the
donors were not used for natural breeding after the procedure performed on the two negative
mares and until the collection of semen for export / npotarom 6 micauie go 36opy cnepmu abo
Bigpazy nicna 360py, AOHOPM BMKOPUCTOBYBANMUCh ANA NPUPOAHOro 3anfigHeHHA aBox (2)
Kobun, Ta nigAaBanucb LBOPa30BOMY AOCAIAMEHHIO 3 HEraTMBHMMMW pesy/ibTatamu, fKe
6yno npoeegeHo Ha npobax Kposi, BigibpaHMX B AeHb CMaplOBaHHA ANA MNepLioro
pocnigmeHHa i yepez 28 paWie nicna Hboro. Y nepwiomy BUMagKy, QAOHOpiB He
BMKOPUCTOBYBAAW 418 NPUMPOAHOrO 3anaifHeHHA NicnA JocniaMeHHs, NPOBEAEeHOro Ha ABOX
Kobusiax 3 HeraTMBHUMM pesybTaTamu Ta Ao 36opy cnepmm ANA eKCnopTy;

ou/ or /abo

@2, em um periodo néo superior a 6 meses anteriores a coleta do sémen para exportacéo, como
requerido no Manual de Provas e Diagndsticos da OIE, os doadores foram submetidos auma
prova para deteccdo do agente conforme preconizado, efetuada em uma amostra de sémen,
com resultado negativo, e os doadores ndo foram utilizados para monta natural apés a coleta
da amostra para o teste, e até a obtencéo do sémen destinado & exportagdo/ in a period no
more than 6 months prior to the collection of semen for export, and as required by the OIE
Manual of Diagnostic Tests, the donors were submitted to a test for agent detection performed
on a semen sample with negative results, and the donors have not been used for natural
breeding after the collection of the sample for the test, and until the collection of semen for
export / 3a nepiof, wo He nepeBuulye 6 micauis go 36opy cnepmu Ana ekcnoprty, i
BignosigHo po Bumor IHCTpyKuii 3 piarHocTMuHMX pocnigkeHe MEB, poHopu 6Gynu
AocniaeHHi Ha BUABNEHHA 36yaHMKa Ha Npobi cnepmu 3 HEFaTUBHUMUM pesy/ibTatamu, Npu
LbOMY LOHOPW HE BUKOPUCTOBYBaNWUCh AN NPUPOAHOrO 3anaigHeHHa nicna sigbopy 3paskis
ANA pocnig»KeHHs Ta go 36opy cnepmu ANA eKCnopTy.

ou/ or /abo

W3, o sémen resultou negativo em um teste de PCR para a deteccdo do virus da arterite viral equina,
de acordo com as disposicbes do Manual de Provas e Diagndsticos da OIE, que foi realizada a
partir de 1 (uma) aliguota de semen coletado imediatamente antes do processo de
congelamento, ou de 1 (uma) aliquota de sémen coletada dentro de 14 (quatorze) e 30 (trinta)

dias apds a primeira coleta do semen destinado @ exportacdo/ semen resulted negative in a

R the detection of the equine viral arteritis virus, according to the provisions of the
3 aI that was carried out from 1 (one) aliquot of semen collected immediately

g g process, or from 1 (one) aliquot of semen collected within 14 (fourteen)

h|rty ﬂays after the first collection of the semen destined for export/ 6yno oTpumaHo

" \pes?nb'rar MJ/IP-tectyBaHHA CMepmMM Ha BUABJNEHHA BipycHoro aprepiity

Ao um:nomenb MociGHMKa 3 AiarHOCTUYHMX TECTIB Ta BaKUMH ANA HAZEeMHMX

EE/ a'g(gu 6yno nposegeHo Ha 1 (ogHiit) anikeoTHi npobi cnepmu, BigiGpaHii

A-test- .9_



6e3nocepegHb0 nepes 3amopoKyBaHHAM, abo 3 1 ( opuiei) aniksoToi npobu cnepmm,
gigibpanHoi mix 14 i 30 gHamu nicna nepuworo 36o0py cnepmu, NPU3HaAYEHOT ANA eKCNopTy.

Il. METRITE CONTAGIOSA EQUINA - 3 (trés) provas bacteriolégicas com um intervalo minimo de 72 (setenta e
duas) horas entre elas/ EQUINE CONTAGIOUS METRITIS — 3 (three) bacteriological tests carried out with intervals
of at least 72 (seventy two) hours/ IHOEKLLIAHWIA METPUT KOHEW - 3 (tpu) Gaktepionoriusi mocnigmenHs,
npoBepgeHi 3 iHTepBas oM He MeHLe Hix 72 (cimgecAaT Asi) roguHu.

Foram feitos swabs da bainha prepucial, uretra e fossa uretral e coletada amostra de ejaculado para cada
uma das trés provas/ Swabs from sheath, urethra and urethral fossa as well as ejaculatory fluids have been
taken for each of the three tests / Ana KoXHOro 3 TpbOX A0CAIAXeEHb BigibpaHi masku 3 npenyuiansHoro
MiLLKa, ypeTpu Ta HoBHONOAIGHOT AMKM CeYiBHMKA, a TAKOX eAKYNALiRHI piguHN.

E. PROCESSAMENTO/ PROCESSING/ OBPOBKA

1. Os equipamentos utilizados para a coleta, processamento e transporte do semen sdo novos ou foram limpos e
desinfetados com produtos aprovados pelo Autoridade Competente do pais exportador/ The equipment used to
collect, process, and ship semen for export to Brazil is brand new or was cleaned and disinfected with products
approved by the Competent Authority of the exporting country/ O6nafjHaHHA, AKe BMKOPWCTOBYBAAOCh ANA
36opy, 06pobKM Ta BigBaHTaXKEHHA CNEPMM ANA eKcnopTy Ao Bpasunii, e abconoTHo HoBMM abo Gyno oumuieHe
Ta Ae3siHpiKoBaHe NPOAYKTaMK, 3aTBepAKeHMMn KomneTeHTHUM opraHom KpaiHu-ekcnopTtepa.

2. Os produtos & base de ovos utilizados como diluentes de sémen sdo origindrios de paises, zona ou
compartimento reconhecido como livres de influenza avidria de alta patogenicidade e da doenca de Newcastle, ou
os produtos & base de ovos utilizados como diluentes de sémen séo provenientes de granjas SPF (Specific Pathogen
Free)/ Egg products were used as a semen extender, the egg products originated from a country, zone or
compartment recognized as free of highly pathogenic avian influenza and Newcastle disease or egg products were
used as a semen extender are from “SPF” flocks / fleuHi npoayKTU, AKIi BUKOPUCTOBYBANUCH AK PO3YUHHUKYN ANA
CNepmM, NMOXOAATb i3 KpaiHW, 30HW YM KOMNAPTMEHTY, AKi € BU3HAHMMM BiNbHUMM Bif BUCOKONATOreHHOro
rpvny nTuui Ta xeopobu Hblokacna, abo A€UHi NPOAYKTH, AKI BUKOPUCTOBYBANIMCL AK POSUMHHUKK ANA CNepmMmn
NoXoAATb Big NTaxie i3 arpai 3i cratycom SPF (BinbHi Big cneuyudiuHux naroreHis).

3. O sémen foi acondicionado de forma segura, armazenado em botijdes limpos e desinfetados ou de primeiro uso,
identificados individualmente e mantidos sob custédia do médico veterindrio responsdvel técnico pelo CCPS até o
momento do embarque/The semen is safely packed, stored in clean and disinfected or brand-new flasks,
individually identified and maintained under the care of the veterinarian responsible for the CSCP until shipment /
Cnepma 6esneuHo ynakoeaHa, 36epiranach y uuctux Ta gesiHdikosaHux abo abcontoTHO HOBUX Konbax,
iHauBigyanbHo igeHTudikoBaHa Ta 36epiranaca nig Harnagom odiuiitHOro BeTepuUHapHOro NikapA LeHTpy 36opy
Ta 06poBKM cnepmu S0 BifBaHTAKEHHA.

4, O nitrogénio liquido, utilizado no botijdo para o armazenamento do material genético, foi de primeiro uso e o
sémen para exportagdo foi armazenado somente com sémen com condicdo sanitdria equivalente/ The liquid
nitrogen used in the flask for storage of the genetic material was brandnew and the semen for export was stored
only with semen under equivalent sanitary conditions/ Pigkuii a3oT, AaKuiA BUKopuUcTOBYBacAa AnA 36epiraHHA
reHeTU4HOro matepiany B Konbax, 6y HoBuM, a crepma AnAa ekcnopty 36epiranaca nuwe 3i cnepmoio B
eKBiBaNeHTHUX CaHITapHUX YMOBaX.

5. 0 sémen ndo poderd ser exportado até 30 (trinta) dias depois de sua coleta/ Semen is not exported during the
thirty (30) days following its collection/ Cnepma He ekcrnopTyBanack BNpofoBX Tpuauati (30) aHis nicha i
36opy.

F. LACRE/ SEAL / N/IOMBYBAHHA
1. Antes do embarque 0 container com o sémen identificado acima foi inspeccionado e lacrado com lacre oficial
por Veterindrio -.- Autoridade Competente do Ucrénia, e o nimero do lacre foi identificado no
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hent, the container with the above identified semen was inspected and sealed
accredited by the Competent Authority of Ukraine, and the number of the
te/ Mepen BigBaHTAMEHHAM KOHTEWHED 3 BULLEBKA3aHOW crnepmoro 6ys
u{ﬁl‘l 10 NNomB0oK BETEPMHAPHOrO NiKaps, ynoBHoeaxeHHoro KomneteHTHUmM
Mﬁ§ KasaHui y cepTudiraTi 340poB’s.




Digitar ou escrever em letras maitisculas 0 nome e o enderego do Veterindrio Emissor Autorizado/Type or Print -

Name and Address of Issuing Accredited Veterinarian/ Hagpykyiite abo Hanuwite im'a Ta agpecy odiuiitHoro
BeTepUHapPHOro NliKapsa, Wo Buaae ceptudikar

Assinatura do Veterindrio Credenciado/
Signature of Accredited Veterinarian /
Nignuc ogiuiliHoro BeTepuHapHoro nikaps

Data /Date/fara

NOTA: Este certificado é vélido para entrada no Brasil dentre os 30 dias apds a data de emissdo pelo Veterindrio
Oficialmente Credenciado/ NOTE: This Health Certificate is valid for entry to Brazil within 30 days of the issuing
date by the Accredited Veterinarian/ MIPUMITKA. Lieii ceptudikat 3a0pos'a AilicHmnii ana seesenHs go bpasunii
npotarom 30 gHIB 3 MOMEHTY ioro Bupadi opiLiiHUMm BeTepUHaAPHUM nikapem.

Wescolha conforme aplicdvel / Keep as appropriate/ Bubpatu HeobxigHe
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